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 I. Выполнение решения Совета относительно 
запрашивания дополнительной информации 
у контракторов, рискующих не выполнить свои 
контрактные обязательства, в частности обязательства 
по разделам 13 и 27 стандартных условий разведочных 
контрактов (ISBA/30/C/19, п. 9) 
 

 

1. В своем решении относительно докладов Председателя Юридической и 

технической комиссии (ISBA/30/C/19) Совет просил Генерального секретаря за-

требовать в соответствии с разделом 10.3 стандартных условий разведочных 

контрактов дополнительную информацию от контракторов, рискующих не вы-

полнить свои контрактные обязательства, в частности обязательства по разде-

лам 13 и 27 стандартных условий. Он просил далее Генерального секретаря 

направить эту информацию Комиссии для рассмотрения и просил Комиссию 

представить Совету в ходе первой части его тридцать первой сессии доклад и 

соответствующие рекомендации по итогам проделанной работы.  

2. В циркуляре от 15 января 2026 года Генеральный секретарь просил всех 

контракторов не позднее 10 февраля 2026 года предоставить следующие сведения:  

__________________ 

 * ISBA/31/C/L.1. 
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 a) информацию о любых инцидентах, действиях или событиях, которые 

могут повлечь за собой риск невыполнения контрактором своих контрактных 

обязательств, в частности обязательств, предусмотренных разделами 13 и 27 

стандартных условий, особенно подразделами 13.2 и 27.2;  

 b) применительно к разделу 27 стандартных условий — любую инфор-

мацию, относящуюся к контрактору, его работникам, субподрядчикам, агентам 

и всем лицам, выполняющим для них работы или действующим от их имени при 

осуществлении деятельности по разведочному контракту, в тех случаях, когда 

возможное невыполнение может вытекать из прямых или косвенных действий, 

связанных с деятельностью в Районе, включая контрактные обязательства дей-

ствовать в соответствии с многосторонней правовой базой, установленной Кон-

венцией Организации Объединенных Наций по морскому праву и Соглашением 

об осуществлении Части ХI Конвенции Организации Объединенных Наций по 

морскому праву от 10 декабря 1982 года; 

 c) подробную информацию об имеющихся механизмах и мерах, внед-

ренных контрактором для контроля за деятельностью его работников, субпод-

рядчиков, агентов и всех лиц, выполняющих для них работы или действующих 

от их имени при осуществлении деятельности по разведочному контракту, с це-

лью обеспечить соблюдение ими применимых правовых норм, указанных в раз-

деле 27.1 стандартных условий.  

3. По состоянию на 13 февраля 2026 года секретариат получил ответы от всех 

контракторов общим числом 21. Все контракторы сообщили Генеральному секре-

тарю, что никаких инцидентов, действий или событий, которые могли бы повлечь 

за собой риск невыполнения ими своих контрактных обязательств, в частности 

обязательств, предусмотренных разделами 13 и 27 стандартных условий, осо-

бенно подразделами 13.2 и 27.2, не имело места, и предоставили запрошенную 

информацию. Они также заверили Генерального секретаря в том, что они сохра-

няют приверженность полному выполнению своих контрактных обязательств.  

4. Без ущерба для вышесказанного два контрактора подчеркнули также, что, 

по их мнению, решение Совета и циркуляр являются неправомерными. Они от-

метили, что уже существует установленный процесс, осуществляемый Юриди-

ческой и технической комиссией, для контроля за соблюдением контракторами 

установленных требований и выявления случаев их несоблюдения (ISBA/29/LTC/5) 

и что в соответствии с давней практикой Комиссии роль Генерального секретаря 

ограничивается выполнением административных функций и передачей замечаний 

между Комиссией и контракторами. По их мнению, Генеральный секретарь не 

уполномочен брать на себя активную роль в осуществлении надзора или кон-

троля. Они считают, что решение Совета ISBA/30/C/19 является неправомерным, 

поскольку предполагает делегирование Генеральному секретарю полномочий по 

проведению изысканий на предмет соблюдения контракторами своих контракт-

ных обязательств, и что издание циркуляра выходит за пределы полномочий, 

предоставленных Генеральному секретарю в соответствии с Конвенцией. Оба 

контрактора подчеркнули, что они сохраняют за собой все свои права и средства 

правовой защиты, включая все права на урегулирование споров, предусмотрен-

ные их разведочными контрактами, правилами разведки и Конвенцией. Эта ого-

ворка о сохранении прав распространяется, без каких-либо ограничений, на 

право незамедлительно инициировать разбирательство, в том числе добиваться 

принятия временных мер, в рамках любого применимого механизма урегулиро-

вания споров, если контракторы сочтут, что Международный орган по морскому 

дну действовал в нарушение своих обязательств или в ущерб их правам.  

5. Юридическая и техническая комиссия рассмотрела всю полученную ин-

формацию и обращает внимание Совета на следующее:  

https://docs.un.org/ru/ISBA/29/LTC/5
https://docs.un.org/ru/ISBA/30/C/19
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 a) во-первых, Комиссия хотела бы подчеркнуть, что проведение изыска-

ний во исполнение решения Совета согласуется с Конвенцией и Соглашением и 

не противоречит им. Контракторы обязаны, среди прочего, вести разведку в со-

ответствии с условиями своего контракта, правилами, частью XI Конвенции, Со-

глашениями и другими нормами международного права, согласующимися с Кон-

венцией. Права контрактора по разведочному контракту носят исключительный 

характер и обязывают контрактора эффективно осуществлять такие права. Кроме 

того, контракторы юридически обязаны: 

 i) соблюдать часть XI Конвенции и правила и решения Международного 

органа по морскому дну (разделы 13.1 и 13.2 b) стандартных условий и пра-

вило 14 a) Правил поиска и разведки полиметаллических конкреций в Рай-

оне); 

 ii) действовать добросовестно (раздел 13.2 d) стандартных условий и 

правило 14 c)); 

 iii) признать контроль со стороны Органа за деятельностью в Районе (раз-

дел 13.2 c) стандартных условий и правило 14 b)); 

 iv) предотвращать противоправные действия со стороны своих работников, 

субподрядчиков, агентов и всех лиц, выполняющих для них работы или 

действующих от их имени при осуществлении деятельности по их разве-

дочным контрактам (раздел 27.2 стандартных условий); 

 b) во-вторых, полномочия и функции органов Органа четко определены. 

Совет, являющийся исполнительным органом Органа, контролирует и коорди-

нирует выполнение положений части XI Конвенции по всем вопросам и пробле-

мам в рамках компетенции Органа и обращает внимание Ассамблеи на случаи 

несоблюдения (ст. 162.2 a) Конвенции) и осуществляет контроль за деятельно-

стью в Районе в соответствии со статьей 153.4 и нормами, правилами и проце-

дурами Органа (ст. 162.2 l)). Генеральный секретарь является главным админи-

стративным должностным лицом Органа и действует в этом качестве на всех 

заседаниях Ассамблеи, Совета и любых вспомогательных органов и выполняет 

такие другие административные функции, какие возлагаются на него этими ор-

ганами (ст. 166.3). Кроме того, Генеральный секретарь может периодически 

обоснованно затребовать у контракторов информацию, которая дополняет све-

дения, содержащиеся в их годовых отчетах, в целях осуществления функций Ор-

гана по Конвенции, правилам и их контракту (раздел 10.3 стандартных условий). 

Юридическая и техническая комиссия, являющаяся вспомогательным органом 

Совета, по просьбе Совета выносит рекомендации относительно осуществления 

функций Органа (ст. 165.2 a) Конвенции). В свете вышеизложенного решение 

Совета и последующие изыскания Генерального секретаря, а также рекоменда-

ции Комиссии соответствуют Конвенции;  

 с) в-третьих, изыскания, проводимые во исполнение решения Совета, 

соответствуют объекту и цели Конвенции и принципу ее эволютивного динамич-

ного толкования как «“живого” договора»1. Вследствие угрозы, которую одно-

сторонние режимы представляют для многосторонней правовой основы, уста-

новленной Конвенцией, Соглашением и мандатом Органа, возникают беспреце-

дентные правовые вопросы. К каждому контрактору и каждому поручившемуся 

государству будет применяться единообразный подход в связи с этими беспре-

цедентными вопросами. Комиссия хотела бы подчеркнуть, что принцип 

__________________ 

 1 International Tribunal for the Law of the Sea, Request for an Advisory Opinion submitted by the 

Commission of Small Island States on Climate Change and International Law , Advisory 

Opinion of 21 May 2024, para.130. 



ISBA/31/C/4/Add.1 
 

 

4/5 26-03383 

 

недискриминации запрещает лишь применение различных подходов к сходным 

ситуациям.  

6. Применительно к информации, полученной в связи с пунктом 9 реше-

ния ISBA/30/C/19, Комиссия рекомендует Совету:  

 a) напомнить всем контракторам об их контрактных обязательствах,  

описанных в пункте 5 выше, включая обязательство соблюдать часть XI Конвен-

ции, Соглашение и другие нормы международного права, согласующиеся с Кон-

венцией, правила и решения Международного органа по морскому дну, но не 

ограничиваясь им, а также об исключительном характере их прав на разведку;  

 b) напомнить всем поручившимся государствам об их обязательствах по 

проявлению должной осмотрительности в соответствии со статьями 139 и 153.4 

Конвенции и статьей 4.4 приложения III к ней, как они истолкованы Камерой по 

спорам, касающимся морского дна, Международного трибунала по морскому праву 

в ее консультативном заключении, вынесенном в 2011 году 2 . Согласно пунк-

там 75 и 76 указанного консультативного заключения цель требования о пору-

чительстве за заявителей на получение контрактов на разведку и разработку ре-

сурсов Района заключается в том, чтобы обеспечить соблюдение обязательств, 

закрепленных в Конвенции — международно-правовом договоре, обязательном 

лишь для его государств-участников, — субъектами, подпадающими под дей-

ствие национальных правовых систем. Этот результат достигается благодаря по-

ложениям правил Органа, которые применяются к таким субъектам, и посредством 

выполнения поручившимися государствами своих обязательств по Конвенции и 

связанным с ней документам. Роль поручившегося государства, предусмотренная 

в Конвенции, способствует реализации общей заинтересованности всех государств 

в надлежащем применении принципа общего наследия человечества, который 

требует добросовестного соблюдения обязательств, закрепленных в части  XI. 

То, что поручившееся государство действует в общих интересах, дополнительно 

подтверждается его закрепленным в статье 153.4 Конвенции обязательством 

оказывать «содействие» Органу, который, как указано в статье 137.2 Конвенции, 

действует от имени человечества. Как поручившиеся государства, так и контрак-

торы должны воздерживаться от действий, подрывающих Конвенцию;  

 c) напомнить всем поручившимся государствам об их обязательстве по 

статье 311.6 Конвенции, в соответствии с которой государства-участники согла-

шаются с тем, что не должно быть никаких поправок, относящихся к основному 

принципу общего наследия человечества, изложенному в статье 136, и что они 

не будут являться стороной какого-либо соглашения в нарушение вышеуказан-

ного положения. В этом отношении Комиссия рекомендует Совету запросить 

разъяснения и информацию о любых соглашениях, которые поручившиеся гос-

ударства уже заключили3 или могут заключить в будущем и которые могут про-

тиворечить вышеупомянутым положениям Конвенции;  

 d) затребовать у таких поручившихся государств дополнительную ин-

формацию о том, каким образом они намерены обеспечить выполнение контрак-

торами, за которых они поручились, обязательств, закрепленных в Конвенции, и 

какие действия или меры они предпримут для обеспечения того, чтобы, с одной 

стороны, исключительные права контрактора на разведку осуществлялись в пре-

делах, установленных в Конвенции и в мандате Международного органа по 

__________________ 

 2 International Tribunal for the Law of the Sea, Seabed Disputes Chamber, Responsibilities and 

obligations of States sponsoring persons and entities with respect to activities in the Area , 

Advisory Opinion of 1 February 2011.  
 3 См. https://www.noaa.gov/sites/default/files/2026-01/TMC_USA-

B_Exploration_License_Application_July_2025__Redacted_FINAL.pdf  (разделы 4.5.5 и 4.5.6) 

https://docs.un.org/ru/ISBA/30/C/19
https://www.noaa.gov/sites/default/files/2026-01/TMC_USA-B_Exploration_License_Application_July_2025__Redacted_FINAL.pdf
https://www.noaa.gov/sites/default/files/2026-01/TMC_USA-B_Exploration_License_Application_July_2025__Redacted_FINAL.pdf
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морскому дну, а с другой — чтобы контракторы продолжали выполнять свои 

юридические обязательства действовать в соответствии с многосторонней пра-

вовой основой, установленной Конвенцией и Соглашением.  

 

 

 II. Выполнение решения Совета относительно просьбы 
о предоставлении дополнительной информации 
контракторами, рискующими не выполнить свои 
контрактные обязательства, в частности обязательства 
по разделу 27 стандартных условий разведочных 
контрактов (ISBA/30/C/19, п. 10) 
 

 

7. В пункте 10 своего решения ISBA/30/C/19 Совет настоятельно призвал Ко-

миссию со ссылкой на пункт 9 решения и в соответствии с разделом 27 стан-

дартных условий разведочных контрактов уделять особое внимание возможному 

невыполнению контракторами обязательства о том, чтобы они, их работники, 

субподрядчики, агенты и все лица, выполняющие для них работы или действу-

ющие от их имени при осуществлении операций по их разведочным контрактам, 

соблюдали применимое законодательство, в частности в случаях, когда такое 

возможное невыполнение может вытекать из прямых или косвенных действий, 

связанных с деятельностью в Районе, включая контрактные обязательства дей-

ствовать в соответствии с многосторонней правовой базой, установленной Кон-

венцией и Соглашением; 

8. Комиссия приняла к сведению решение Совета. В ходе первой части своей 

тридцать первой сессии она приняла во внимание элементы, содержащиеся в 

пункте 10 решения, в рамках своего установленного процесса применения кри-

териев для выявления контракторов (ISBA/29/LTC/5), с тем чтобы запросить до-

полнительную информацию у одного уже выявленного контрактора, требую-

щего особого внимания в связи с возможным ненадлежащим выполнением обя-

зательств. Кроме того, Комиссия приняла во внимание элементы, содержащиеся 

в пункте 10 решения, в целях выявления других контракторов, которые могут 

требовать особого внимания в связи с возможным невыполнением, вытекающим 

из прямых или косвенных действий, связанных с деятельностью в Районе, вклю-

чая контрактные обязательства действовать в соответствии с многосторонней 

правовой базой, установленной Конвенцией и Соглашением. Был выявлен один 

контрактор, относящийся к этой категории, и Комиссия запросила у него допол-

нительную информацию. Комиссия представит Совету доклад по этому вопросу 

в ходе второй части своей тридцать первой сессии.  

9. Комиссия примет также во внимание элементы, содержащиеся в пункте 10 

решения ISBA/30/C/19, в ходе нового отчетного периода второй части своей 

тридцать первой сессии в целях выявления контракторов, требующих особого 

внимания в связи с возможным невыполнением, вытекающим из прямых или 

косвенных действий, связанных с деятельностью в Районе, включая контракт-

ные обязательства действовать в соответствии с многосторонней правовой ба-

зой, установленной Конвенцией и Соглашением. Комиссия представит Совету 

доклад по этому вопросу в ходе второй части своей тридцать первой сессии.  

 

https://docs.un.org/ru/ISBA/30/C/19
https://docs.un.org/ru/ISBA/30/C/19
https://docs.un.org/ru/ISBA/29/LTC/5
https://docs.un.org/ru/ISBA/30/C/19

